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Myfyriwr: 	David Keogh	Student Number:	1808713	Dyddiad: 	bedwaredd ar ddeg o Dachwedd

Summary:

Cyfieithwch/Translate:

    Do they like fast cars?
Dyn nhw ‘n hoffi ceir cyflym.

    The book is too long
Mae ‘r llyfr yn rhy hir.

    We want to go early
Dyn ni moyn i fynd yn gynnar.

    I don't like cheap shoes
Wi ddim yn hoffi esgidiau rhad.

    Which one is the big room?
P’un yw’r ystafell fawr?

    Where are the heavy books?
Lle mae ‘r llyfrau trwm?

    They don't like living in the country
Dyn nhw ddim yn hoffi byw yn ‘y wlad.

    Everyone is quiet today
Mae pawb yn dawel, heddiw.

    I can't smell food
Wi ddim yn allu gwynto ‘r bwyd.

    It’s windy today, but it isn’t raining.
Mae’n wintog heddiw, ond dyw hi ddim yn bwrw glaw.

    It’s time to go home at last.
Mae’n amser i fynd adre, ar y diwedd.

    Is it going to freeze tonight?
Ydy hi’n mynd i rew, heno? / Ydy hi’n mynd i fod yn rhewi heno? 

    Is it very sunny in Lampeter in the summer?
Ydy hi’n heulog iawn yn Llambed yn’r haf?

    I like this cold weather - do you?
Wi’n licio ‘r tywydd ma oer. Beth amadanoch chi?

    The car is red, fast and expensive.
Mae ‘r car yn goch, yn gyflem ac yn ddrud.

    It isn’t time to go to school.
Dyw hi ddim yn amser mynd i ‘r ysgol.


Cyfieithwch;

Translate;

    Mae’r gwanwyn yn braf, ond mae hi’n ddiflas ac yn oer yn y gaeaf
The Spring is fine, but it is miserable and cold in the winter.

    Mae hi'n stormus heno.
It is stormy, tonight.

    Dyw'r tywydd ddim yn braf iawn heddiw eto
The weather is not very nice again, today.

    Ydy hi’n bwrw glaw y bore yma yn Llambed?
Is it raining this morning in Lampeter.

    Mae Siân yn mynd i siopa.
Siân is going to the shop.

    Maen nhw'n aros yn y tŷ fel arfer ddydd Sul.
They stay in the house normally, on Sunday.

    Ble mae e’n mynd yfory?
Where is he going, tomorrow?

    Ydy hi’n mynd i’r gwaith heddiw?
Is he going to work, today?

    Mae’r ferch fach wedi blino heno.
The little girl is tired, tonight.

    Pa fath o fwyd wyt ti’n hoffi?
What sort of food do you like?

 

 

Sut basech chi'n disgrifio'r tywydd yn y lleoedd canlynol? Atebwch mewn brawddegau llawn.

How would you describe the weather in the following places? Answer in full sentences.

Enghraifft: Example:

Llambed  (Lampeter)             Mae hi'n braf ac yn heulog yn Llambed.

(Remember 'yn triggers a soft mutation in all nouns and adjectives)

a) Awstralia 
Mae’n sych ac yn boeth iawn yn Awstalia.

b)  Siberia
Mae’n rhy oer yn Siberia yn y gaeaf.

c)  India
Mae’n wlyb ac yn dwym yn y monsoon yn India. 

ch)  y Sahara
Mae stormiau tywod yn y Sahara ac mae’n yn llawn gwintoedd cynnes, sych a chryf.

d)  Yr Amason
Mae’n wlyb iawn ar bwys yr Amason, wrth gwrs.
 

Lluniwch gwestiynau i’r atebion hyn:

Create question to these answers:

1.
Ydy hi’n oer heddiw a roedd hi’n oer ddoe hefyd?
                                    Nac ydy, dyw hi ddim yn oer heddiw.

2.
Ydy hi’n dwym yma eto?
                               Ydy, mae’n boeth heddiw, ond mae hi’n gymylog.

3.Does dim côt ‘da fi, ydy hi’n oer?                    

                                    Ydy, mae hi’n bwrw eira ac mae hi’n oer iawn.

4.Ydy hi’n tywydd ymbarél heddiw?        

                                    Nac ydy, dyw hi ddim yn wlyb, mae hi’n sych.

5.
Roedd hi’n wintog, neithiwr; ydy hi’n wintog heddiw hefyd?
                                    Nac ydy, dyw hi ddim yn wyntog, mae hi’n heulog.

 

Rhowch y ddeialog yn y drefn gywir:

Put this dialogue in the correct order:

A         Bore da
B          Bore da. Sut wyt ti heddiw?
A         Wedi blino ac mae’r tywydd yn ddiflas.
B          Wyt ti eisiau mynd i’r caffi?
A         Ydw, diolch yn fawr.
B          Wyt ti eisiau coffi mawr a phoeth?
A         Ydw, wyt ti eisiau coffi?
B          Nac ydw, dw i eisiau sudd oren oer.
A         Dw i’n mynd i’r gwaith nawr. Wyt ti’n mynd i’r gwaith?
B          Nac ydw, dw i ddim yn gweithio heddiw.
A         Hwyl!
B          Da boch!

 

Eich tro chi nawr. Ysgrifennwch ddeialog tebyg.

It’s your turn now. Write a similar dialogue.

Yn y Siop

Characters: 	Professor Alwyn Ap Glyndŵr  Ap Caradoc Jones
				Dai Evs, greengrocer, never uses plural polite in respect of his old communist 					days

Dai Evs		Pnawn da, Proff.
Proff:		Prynhawn da, Mr Evans.
Dai Evs:	Shwd wyt ti?
Proff:		Nid wyf yn dda iawn.
Dai Evs:	Wi’n gweld, est ti i’r dafarn, neithiwr, Synod Inn eto! Dros ben llestri heddiw, Proff.
Proff:		Yfais i, FI!?
Dai Evs:	Sdim ots, butty. Sai’n ‘bod. Es i ddim i Synod Inn, neithiwr. Ond, wi’n dal ‘ma, nawr. 			Ga’i  dy helpu di?...Heddiw?
Proff:		Mae’n ofnadwy.
Dai Evs:	Pam? Mae’n heulog y tu allan.
Proff:		Mae hi’n ddiflas y tu mewn.
Dai Evs:	Diolch.
Proff.		Gwrandewch, rwy’n llyncu cylionen heddiw.
Dai Evs: 	Pam? Does dim papur cylionen ‘da ti, o bossib.
Proff:		Beth? Roeddwn i’n beicio.
Dai Evs:	Gallaf i feicio heb bwyta cylionen.
Proff:		Fi, hefyd! Ond, roeddwn yn swnio, twpsyn! 
Dai Evs:	Wel wi’n swnio, nawr, ‘boi’. Be’ ti moyn, te? Papur cylionen, chwe dalen am bunt?
Proff:		Rwyf eisiau pecyn o ‘mints’ os gwelwch yn dda.
Dai Evs:	Be’! Pecyn o ‘mints’! Mae’r siop melys drws nesa!
Proff:		Gwn i, ond mae’n ar gau nawr. Mae hi’n amser cinio, nawr.
Dai Evs:	Wel, ‘mate’, mae fy nginio i, nawr, hefyd. Hwyl.
Proff:		O...da boch te... Wela i chi yn fuan.
Dai Evs:	Cer o’ ma! Ti a dy gylionen di.

